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ÖZET 

Bu çalışmamızda 14-15. yüzyıllarda, Kıpçak 
(Kuzeybatı) Türk lehçesiyle yazılmış sözlük ve 
kaynaklarda geçen at ve atçılıkla ilgili söz varlığı ele 
alınmaktadır. Konuyla ilgili temel malzeme Memlûk-
Kıpçak sahası sözlük ve gramerleri ile aynı alanda 
yazılmış savaş sanatıyla ilgili kaynaklardan toplanarak 
bir araya getirilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Kıpçak sahası, Kıpçak 
Türkçesi, at ve atçılık. 
 
 
DICTIONARY AND RESOURCES IN KIPCHAK FIELDS 

TERMINOLOGY OF HORSE AND HORSESHIP 
 

ABSTRACT 
 

This study is that in 14 -15. centuries, the 
horses and horseship’s vocabularies which are including 
dictionary and resources in Kipchak (Northwest) Turkish 

dialect have been examined. According to the subject is 
that the main material, completes with the dictionary and 
grammer in Mamlûk-Kipchak the same subject as 
hipology.  

Key Words: The field of Kipchak, Kipchak 
Turkish, Horse and Horseship. 
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1.Giriş 

At yüzyıllar boyunca binek, yük ve çekim hayvanı olarak 

barıĢta ve savaĢta insanın hep yanında yer almıĢ, onun en büyük dostu 

olmuĢtur. 20. yüzyılın baĢlarından itibaren motorlu araçların bulunup 

geliĢmesiyle birlikte atın önemi gittikçe azalmıĢtır. Günümüzde ise 

artık spor ve yarıĢ amaçlı yetiĢtirilmesinin dıĢında modern toplum 

hayatı içinde bir iĢlevi kalmamıĢtır.  

Bozkır kültürünü yaratan Türklerin ataları atı ilk ehlileĢtiren 

kavimlerin baĢında gelmektedir. (Sertkaya 1995:25; Dinçer-YaĢar 

2002: 312; Akalın 1988:25). Türkler ata her zaman büyük değer 

vermiĢlerdir. YetiĢtirdikleri atlar sayesinde Orta Asya‟dan Avrupa‟ya, 

Orta Doğu‟ya yayılıp büyük devletler kurmuĢlardır. Dilimizde atla 

ilgili söz varlığınım ilk örnekleri Göktürk yazıtlarında görülmektedir. 

Köl Tigin yazıtında geçen cümlelerde Köl Tigin‟in savaĢlarda bindiği 

atların isimleri geçmektedir.(Sertkaya 1995:28-29-30;Aaalto 2000) 

Göktürk yazıtlarından sonra at ve atçılıkla ilgili terminoloji 

bakımından en önemli Türkçe kaynak eserlerin baĢında Dįvānü 

Luġati‟t-Türk (DLT) gelmektedir.Türk diliyle yazılmıĢ bilinen en eski 

sözlük ve ansiklopedi olan bu eser, 11. yüzyıldaki Türk dünyasının 

kullandığı zengin söz varlığını bütün örnekleriyle bize aktarmaktadır. 

DLT‟deki hayvan adları üzerine yapılan çalıĢmalarda hayvan adlarının 

sayısının 272 tane, hayvanlarla ilgili kavram ve kelimelerin sayısının 

da 650 civarında olduğu belirtilmiĢtir. (Çeneli 1973, 1975: XI-XII-

XIII-XIV;Ġlhan-ġenel 2008:8-9). 

Bu çalıĢmalardaki at ve atçılıkla ilgili kelime ve kavramlara 

baktığımızda, bunun 180 civarında olduğunu tespit ediyoruz. Ayrıca 

buraya at adının geçtiği 12 atasözünü de ilave edebiliriz. (Birtek 

1944:54). Ayrıca yurt dıĢında DLT‟te at renkleri ve adlandırmaları ve 

hayvan adları üzerine yapılan iki değerli yayını da belirtmek istiyoruz 

(Hauenschild 2000,2003).Aynı dönem ve sahada yazılmıĢ ikinci 

önemli kaynak eser Kutadgu Bilig‟dir. Eserde geçen hayvan adları 

üzerine yapılan çalıĢmada, sadece atla ilgili olarak 79 çeĢit hayvan 

adından en çok kullanılanın 103 kere ile at ve attan türemiĢ kelimeler 

olduğu bilgisi verilmĢtir.(Bozkaplan 2007:1110). 

Eski ve Orta Türk dili kaynak ve sözlüklerinde geçen at ve 

atçılıkla ilgili terimler konusu bugüne kadar yapılan çalıĢmalarda 

bütünüyle ele alınıp iĢlenmemiĢtir. Böyle olmakla birlikte kısmen de 

olsa bu konuyu içeren yayınlara rastlanmaktadır (Caferoğlu 1953; 

Çınar 1993; Dinçer – YaĢar 2002; Emiroğlu-Yüksel 2003; Naskali 

1995; Sümer 1983). 
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2.Yapılan Çalışma ve Çalışmadaki Kaynaklar 

AraĢtırma konumuza girmeden önce Kıpçak Türkçesiyle 

yazılmıĢ eserlerde geçen terimler (okçuluk, askerî) üzerine yapılan son 

iki çalıĢmayı burada zikretmek istiyoruz. (Öztopçu 2004; Yıldırım 

2008). Yaptığımız çalıĢmada Kıpçak sahasına ait sözlük ve 

kaynaklarda geçen at ve atçılık terimleri ele alınıp incelenmektedir. 

Taradığımız terim ve kelimelerin anlamları yanlarında verildikten 

sonra geçmiĢ oldukları eserdeki sayfa numaraları, bazı eserler içinse 

yaprak numaraları gösterilmiĢtir. Terimlerle ilgili gerekli görülen 

yerlerde altlarında karĢılaĢtırmalı açıklamalar 

yapılmaktadır.ÇalıĢmamızdaki kaynakların birincisi Kıpçak grubu 

Türk lehçelerinin bilinen en eski metni olan Codex Cumanicus (CC) 

adlı eserdir. Ġkincisi ise Memlûk-Kıpçak sahası sözlük ve 

gramerleridir. Bu sözlük ve gramerlerden üç tanesi; Kitābü’l-İdrāk 

Li-Lisāni’l-Etrāk (Kİ) Kitāb-ı Mecmū‘u Tercümān-ı Türkį ve 

‘Acemį ve Moġolį (T) ile Et-Tuhfetü’z-Zekiyye fį'l-Luġati’t-

Türkiyye (TZ) hem sözlük hem gramer Ģeklinde düzenlenip 

yazılmıĢtır. Ġki tanesi; Kitābu Bulġatü’l Müştak-fį Luġati’t Türk 

ve’l-Kıfçak (BM) ile Ed-Durretü’l Mudįa fį’l- Luġati’t-Türkiyye 

(DM) sözlük Ģeklinde düzenlenmiĢtir.El-Kavānįnü’l-Küllįye li 

żapti’l Luġati’t-Türkiyye (KK) adlı eser ise yalnız gramer Ģeklinde 

düzenlenmiĢtir. 

Taradığımız diğer iki sözlük ise; El-İdrāk Haşiyesi (İH) ve 

The King’s Dictionary „„Kral‟ın Sözlüğü‟‟ (KD) adlı 6 dilli 

sözlüktür. Bunların yanında Kıpçak Türkçesi söz varlığını ortaya 

koyan Kıpçak Türkçesi Sözlüğü (KTS) adlı sözlük çalıĢması da 

gözden geçirilmiĢ A‟dan Z‟ye taranmıĢtır. 

AraĢtırmada diğer kaynaklar Arapçadan ve Farsçadan 

Memlûk Kıpçakçasına tercüme edilen fürûsiyye kitaplarıdır. Batıda 

hippoloji diye adlandırılan fürûsiyye; Arapçada bir asker için gerekli 

olan at bakımı, at yetiĢtirilmesi, atın tedavisi, ok-yay, kılıç, süngü gibi 

silahları kullanma vb. Konuları kapsayan bir bilim dalıdır. Bu 

eserlerden iki tanesi Münyetü’l–Ġuzāt (MG) ve Kitāb fį İlmi’n 

Nüşşāb (veya Ĥulāśa) (H) okçuluk-binicilik konusunda yazılmıĢtır. 

Diğer iki tanesi ise Baytaratü’l- Vāzıħ (BVI-BVII) ve Kitābü’l-

Ĥayl (KH) atçılık veteriner hekimliği konusunda yazılmıĢtır. MG 

dıĢındaki diğerlerin ikiĢer yazma nüshası bulunmaktadır. 

Yaptığımız tarama ve incelemenin sonucunda at ve atçılığa 

ait terimler Ģu Ģekildedir. 
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abraş A.:  alaca, benekli at (KTS 1;KH 135, 20/7). 

aġuzluĥ: at gemi (KTS 4;CC 3). 

aĥūr F.:  ahır,at ahırı (KTS 5;DM 69,8b/13;T 86,6b/10). 
al:  doru at (KTS 6;KĠ;ĠH 5). 

ala: alaca at, siyahla beyaz karıĢık renkli (KTS 6;KD 176; KĠ 3;CC 6).  

alaça: ala renkli at (KTS 6;KĠ 3;T 86;14 a/6). 

ala kidiş: melez at (KTS 6).KTS‟de T‟dan alındığı belirtilen bu 

kelimeye T‟da         rastlanmamaktadır.  

‛alef A,: at yemi (KTS 7;BVII 70,13/2;KH 135,47/7). 

ālet A.: savaĢ ve at donanımı (KTS 7;MG131). 

‛anak A: yürüyüĢ,at ve devenin bir çeĢit adımlarını açıp boyunlarını 

uzatarak hızla yürümesi.(KTS 9;H227,98a/9-100b/7).KH‟ın Paris 

yazmasında kelime‘unuķ Ģeklindedir (168,62/6). 

arba: dört yaĢındaki tay (KTS 74;T88,13a/10) KTS‟de erbe Ģeklinde 

verilmiĢtir. 

arfa: (at yemi) arpa (KTS10;DM 71,6a/9;KK 101,3a/11-71a/8~arpa 

(KTS 12;BVII 73;CC 12;DM 71,6a/9;KH 137;KĠ 6;T2 141). 

‛arafe A: atın yelesi,ön saçı (KTS 10;BVII 53,10/6a).BVI‟de kelime 

‛urfe Ģeklindedir.(161,40/2).  

‛ariyan A: atın arka butundaki et (KTS 11;BVII,63/17/17).BVI‟de 

kelime ‘araya Ģeklindedir.(73,72/3)  

‛arķūb A:atın ökçe siniri (KTS 11;BVI 73,82/5). 

arķun:yaban aygırı ile evcil kısraktan olan at (KTS 11). 

 ‘asar A.: uğursuz at, solak at (KTS 13; KH 137, 17/5). 

a‘śam A.: Atın ön bacaklarının bir tanesinin beyaz olması  

(KTS 13;KH 137, 35/8). 

aşāci‘A: bağanak ile iki diz arasında bir kemik, toymak kemiği   

(KTS 76;BVI 75,57 13/4). Kelime KTS‟de eĢāci„Ģeklindedir.BVII‟de 

ise aĢacıġ Ģeklindedir (BVII 75,52/7). 

‘aťas A.:(at)gem halkasından burun ucuna kadar kadar olan kısalık 

(KTS 15;BVI 77, 104/3). 

atlan-:ata binmek ,at sürmek (KTS 15;CC 15;KĠ 7). 

atlu : atlı,süvari (KTS 16;KĠ 7;T 89,28a/11). 

aťťur : doru at (KTS 16;DM 72, 8a/15). 

ayran: at ağılı,ahır tavla (KTS 18;CC 18). 

az:  sarı renkli at (KTS 19;KĠ 9). 

‘ażāż A.:otlarken yanına geleni ısıran, sinirli, hırçın olan at. 

(KTS 19;BV II 79, 120/7). 

azman: yaĢlı iken enetilmiĢ aygır (KTS 20;KĠ 9). 

a‘zel A.: kuyruğu kısa, kılsız ve eğri olan at (KTS 19;KH 138, 35/8). 

„ażud A.; (at)tokmak kemiği(KTS20;BVI79,61/4). 

babalaġ: eyer kolonlarının ucuna geçirilen ince kayıĢ(KTS 21;KĠ 13). 

baġaçı: Kıpçaktan gelen kamçıların çubuğu (KTS 21;KĠ 24). 
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baġanaķ: (at)tırnak(KTS 21;BVI 80,53/1,2,3).KTS‟de kelimeye 

‘‘çatal’’ anlamı verilmiĢ.  

boz: kül rengi, gri (at) (KD 277; KH 142, 14/46). 

be: süt emen kısrak (KTS 21;T 93, 13a/2).KTS‟de ba Ģeklinde geçen 

kelime alıntı yapıldığı kaynakta yani T‟da      be Ģeklindedir.  

bineş-:birlikte (ata) binmek (KTS 184;BVII 85, 68/7). 

binüçi : binici (KTS 31;TZ 152). 

borbay: incik kemiğinin yukarısı,aĢık kemiğinin aĢağı kısmı,ayağın 

dizden yukarı tarafı (KTS 38;BVI 88,76/4). KTS‟de kelime burbayı 

Ģeklinde gösterilmiĢtir. 

buķaġı: bukağı,zincir,köstek (KTS 37;TZ 157)~buġav (KTS 36;DM 

78,9a/2)~buġavı (KTS36;TZ157)~buķavuv (KTS 37;KĠ23)~buvavı 

(KTS 38;TZ 159). 

buķaġula-: bağlamak,zincirlemek(KTS 37,BVI 84,31/16).BVII‟de 

kelime yuķagula- Ģeklindedir (176,116/2).  

bulaca: karıĢık renkli at,alaca (KTS 37;DM 78,9a/9). 

burunduķ: gem,yular (KTS 38;KĠ 23;T 

97,15b/2;TZ158)~burunduruķ (KTS 38;KĠ 23). 

burunduķla-:gem takmak,dizginlemek(KTS 38;TZ 158). 

caħfeletü’l-‘ulya A. : atın üst dudağı(BVII 91,35/6-7). 

caħfeletü’l-sufla A. : atın alt dudağı(BVII 91,35/7). KTS‟de bu 

terimler caħfele „at dudağı‟Ģeklinde verilmiĢtir(KTS 41).  

çal: ala renkli, çil at (KTS 45;T 99, 14a/5.) 

çalar -:kamçılamak (KTS46,ĠH9). 

cā‘ire A: pöç kemiklerinin uçları,atın iki taraflı uylukları baĢında 

kuyruğunun rastgele vurduğu yerler (KTS 41;BVII 91,70/4).KTS‟de 

kelime ca‘re Ģeklinde gösterilmiĢtir. 

çamuş: talim görmemiĢ salma beygir (KTS 46;ĠH 10). 

çamuşluķ: beygirin oynaması, hoplaması (KTS 46;ĠH 10). 

çandır: Türk veya gayrisinden cinsleĢmiĢ olan (KTS 46;KĠ 26). 

çemen: ağır hareket eden, tembel at (KD 277). 

çeper: beyaz benekli at (KTS 48;T 99, 14a/7).T‟da bu kelimenin 

yanında Türkmence olduğu Ģeklinde kayıt vardır.   

çil: at donlarından (konur) renk.(KTS 51;ĠH11). 

çilgü: al at (KD 175). 

cimāħ A. : atın dikbaĢlı,huysuz olması (KTS 43;BVII 85,32/6) 

Kelime BVII‟de cemāĥ Ģeklindedir.(91,118/5).  
cindį ~cündį A. : ata iyi binen savaĢçı (KTS 43,44). 

çögen: at üstünde top çelinen ucu sivri,eğri değnek (KTS 53;ĠH 13) 

davlum: ata eyerin keçesi bağlandığı yer(KTS 57;ĠH 13) 

depküç: mahmuz(KTS 59;KĠ 33)~tepkeç (KTS 270;Tz 255)~tebkiç 

(KTS 267;KĠ 101) 

dergü: at eyerinin arkası (KTS 59;KĠ 34)~terkü (KTS 271;ĠH 

46;T145,146/10). 
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dirre A.: kırbaç (KTS 62). 

edbes A.:siyahımsı kahverengi at, rengi ne kızıl ne siyah olan at 

 (KTS 69;KH 148, 20/6). 

eden A.:ön ayakları kısa arka ayakları uzun olan at  

(KTS 69;BV 101, 110/3). 

edhemį A.:üstünde hiç beyazı olmayan her tarafı siyah renkte olan at 

(KTS 69,; KH 149,19/9). 

egir ~ eygir: siyah renkli at (KTS 70;KĠ 10).Bu  kelime TZ‟da eygir 

Ģeklindedir. ‘‘Yanık kırmızı‘‘anlamı verilmiĢ. (T 106, 14 a/8)  

elir: katır (T 104, 13a/7).KTS‟de kelime ılır Ģeklinde gösterilmiĢtir 

(101).  

elirlü: katırlı, katır sahibi (T 104, 13a/7).KTS‟de kelime ılırlu 

Ģeklinde gösterilmiĢtir (101). 

eliyye A.: Atın kıç tarafı,toynağın ardı (KTS 7;BVII 102, 59/4)BV I‟ 

de āliyye Ģeklindedir.(59, 14/16). 

encaħ A.: Atın ayaklarını birbirinden ayrı tutup uzun adımlar atması, 

kusurlu yürüyüĢ Ģekli (KH 149, 35/5).KTS‟de ebħaħ Ģeklinde 

geçmektedir.  

ene- : at vb. hayvanları burmak (KTS 73;T105,40a/10).~ine-  

(KTS 112;KĠ 39). 

ercel A.: bir ayağında beyaz olan at, uğursuz sayılan at  

(KH 149;KTS 74).KTS‟de erçel Ģeklinde Türkçe bir kelime olarak 

gösterilmektedir. 

eşkün: açık adımlarla yürüyen at (KTS 77;T 106, 14a/9;ĠH 18) 

eyer: eyer (KTS 78;CC 59,DM 83,8b/7; KD 177;KĠ 13;KK 108, 

71b/8;T 106,14b/8) ~ eger (KTS 70;ĠH18) ~ egir (KTS 70;CC 59); 

iyer (KTS 117;BVI 120,108/4; MG 203) ~ iźer (KTS 118; MG 

204,6b/7). 

eyer eyrimi: eyerin sağrı üzerine gelen ucu,ki keçeden oluĢur (eyrim 

keçesi) (KTS 78; ĠH 19). 

eyerin ön kaşı: eyerin arkasındaki yükseklik (KTS 78;ĠH 19). 

eyerçi: eyerci (KTS 78;CC72;DM83,18a/6). 

eyerle-: at vb. eyerlemek (KH 149,64/3;KĠ 13;KK 108,82b/2  

T106,14b/8;TZ 171) ~ iyerle (KTS 117). 

eyerlen-: eyerlenmek (KTS 78;TZ 171). 

faĥeď A:kalça ile baldır arasındaki kısım, uyluk (BV II 105, 78/3). 

faķame A.: alt dudağı sarkık olan at (KTS 81;BV 105, 105/4).KTS‟de 

faķme Ģeklinde geçmektedir. 

firāset A:binicilik,at yetiĢtirme bilgisi (KTS 83;BV105,2/1).KTS‟de 

kelimeye „ileri görüĢlülük‟anlamı verilmiĢ. 

fāris A.: binici (KTS 81;BVI 105;MG 17 9)  

fārislıķ A.+T.: binicilik (KTS 81;BVI 105,9/3;MG 179) ~ fārislik  

(KTS 81;BVI 105,8/1; MG 179,76b/4-108b/6). 
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gülefsār F. :çiçek veya gül Ģeklinde olup atın baĢına bağlanan gümüĢ 

veya altından yapılmıĢ eyer malzemesi (KTS 148;BVII 

110,32/6).KTS‟de kelime Arapça bir alıntı olarak gösterilmiĢ. 

ħacibe A:atın iki yan baĢının kemiği (KTS 89,BVII62,16 /24).KTS‟de 

kelime ħacįbe Ģeklindedir. 

ħadeb A.:uça kemiğinin eğri olması,kamburluk(KTS 89,BVI 111). 

ħalaķa A.: meydanda atın dolaĢtığı halka Ģeklindeki sınır (KTS 90; 

MG 185) ~ħalķa (KTS 90;MG 185). 

ħāmiye A.:at ve katır tırnaklarının sağ ve sol yanları  

(KTS 91;BV112,57/2). 

ħarrān A.: atın hırçınlık edip, seğirtmeyip geri geri gitmesi  

(KTS 92;BV112).KTS‟de ħaran Ģeklindedir. 

ħarūn A.: huysuz, inatçı at (KTS 92;KH 152,13/1;MG 186). MG‟ta 

kelime ĥārūn Ģeklindedir. 

hav A.: atın bir kavis çizerek tekrar geldiği yola, çizgiye geri dönmesi 

(KTS 94;MG 187, 15b/3). 

ħāyħāy A.: haydi, atı yürütmek ve koĢturmak için söylenen söz  

(KTS 94;KH, 152, 66/1). 

ĥayl A.: at, at sürüsü (KTS 94;KH, 4/7).KTS‟de kelime ħamiye 

Ģeklindedir. 

ħızām A.: kolan (KTS 96;MG 189) ~ ħuzām (KTS 99;MG 190) 

ıśťabıl A.: ahır (KTS 102;BVI 85, 32/ 7)KTS‟de kelime ıśťabl 

Ģeklindedir. 

ibere A: atın arka ayaklarında eğrice denilen sinirden topuğuna kadar 

inen sinir (metinde) atın halhal yerinde olan kemik (KTS 105;BVII 

115,83/4).KTS‟de ibre Ģeklindedir. 

içirgi :eyer keçesi,yamçı (KTS 106) ~ içirki (KTS 106). 

il:atın ön veya arka ayakları (KTS 109;BVII 118, 29/4 MG 196) ~ el 

(BVII 102) KTS‟de aynı anlamda el kelimesi yoktur. 

‘inān A.: dizgin (KTS 111). 

imtinā‘A.:atı geriye döndürme (KTS 111;MG 198). 

irtihas A.:atın yürürken bileklerini, birbirine sürtmesi veya vurması 

(KTS 114;BVII 119, 111/1). Bu kelime BV I‟de irtihāş 
Ģeklindedir.(82 30/9). 

ķa ‘as A. : boynu yoğun,sırtı kuvvetli sağlam olan at 

 (KTS 121; BVII 121, 65/6).KTS‟de „uça kemiğinin aĢağı kaymıĢ 

olması Ģeklinde‟ anlam verilmiĢ. 

ķabtal :at eyerinin iki yan örtüleri (KTS 121; ĠH 26). 

ķali (A. El-ġālic): tüyleri dökülen, kazınan (uğursuz) at 

 (KTS 124;KH 155, 16/9). 

ķamçı :kamçı (KTS 125;BVII 122,113/3;CC88;KD 179;T 111,15a/2) 

ķamçıla- :kamçılamak (KTS 125 ;MG 208). 

ķarabūs A.:eyerin ön ve arka kaĢı ( KTS 127,MG 208) ~ ķarbūs 

 (KTS 128;MG 209). 



 

 

 

 

 

 
 

 

898                                                                        Can ÖZGÜR 

 

 
Turkish Studies 

International Periodical For the Languages, Literature  
and History of Turkish or Turkic   

Volume 4/4 Summer 2009 

 

 

ķaşı-: atı kaĢağı ile temizlemek, atı tımar etmek  

(KTS 130;KĠ 72 T113, 38b/7-41b/5). 

kaşaġu: (KTS 130;T 113, 15a/3) ~ ķaşaķ (KTS 130;KĠ 72) ~ ķaşrav 

(KTS 130; CC 91). 

kaşın-: (at) iĢemek (KTS 130;T 114). 

ķaşķa: atın alnındaki beyazlık (KTS 130;KĠ 72;T2 187). krş.saķar 

ķaşķaldak: alnında biraz aklık olan at (KTS 130;KĠ 74). 

ķazaġuç: durdurulan at veya atı durduran kimse(KTS 135;KĠ 74). 

kekevün:at sineği (KTS 167;KĠ 54). 

kelik:atın baĢına konulan gölgelik (KTS 137;ĠH 29). 

kemre: hayvan (at) ayağı altında çiğnenmiĢ fıĢkı (KTS 138;ĠH 29). 

kıç ayakları:atın arkạ ayakları (KTS 143;T 117, 13b/6). 

ķıldur-:(ata) istenilen tavrı takındırmak, gerekli vaziyete getirmek 

 (KTS 143;MG 222). 

ķısraķ:diĢi at (KTS 146;BV 127;DM 92;KK 115;T 118,T2 

199)~ķıstraķ (CC 104). 

kişen: köstek,ayakbağı atın ayağına vurulan zincir,at kösteği 

(KTS 150;CC 112; KD 179;KĠ 50;T120,15a/2 T2.202). 

kişenle-:atın ayağına bağ vurmak (KTS 150;KĠ 50). 

kişne-:(atlar için) kiĢnemek (KTS 150;CC 112;KĠ 50 T 120; T2 

202)~kişine-(CC 112). 

ķolan: eyer kolanı, at eyerini bağlayan bağ (KTS 152; BV 129, 108/4  

CC 113;DM 94, 8b/7;ĠH 31; DM 94, 8b/7;T120,14B/9)~ ķolang (KD 

178) 

ķola:açık kahve rengi (KTS 152;ĠH 31) ~ķula (KTS 162;ĠH 32;T 

123). 

ķorla-: (at için) yem torbasını görünce boğazından ses çıkarmak  

(KTS 154;ĠH 31). 

ķotuķ:yabani eĢek yavrusu (kts 153;ĠH 31; T2 203)~ķuduķ: (KTS 

161;DM 96;KK 117; 96b/1;T 123, 13b/1)~ ķutuķ:(KTS 165;KĠ 83). 

ķoymıç: atın kuyruk kemiği (KTS 155;CC 116) ~ (BV II 130, 113/1). 

kölük:at ve diğer binek hayvanlarının genel adı (KTS 157;T 122, 

13b/2). 

köpçük: eyer altna konan keçe (KD 178) 

kömüldrük: at göğüslüğü (KTS 157;CC 117) ~ kömüldürük 

 (KTS 157;KĠ 51;MG 236; T122,14b/10). 

köstekle-:atın ayağına bağ vurmak, kösteklemek (KTS 160;T2 209). 

kösürükle-:atın ayağına zincir vurmak (KTS 160;CC 122). 

közündürük:at ve diğer hayvanların etrafı görmemeleri için gözlerine 

takılan kapak, gözlük (KTS 161;KĠ 54). 

ķulan:yaban eĢeği (KTS 162; T 124, 12a/1). 

ķulna-:(at) doğurmak (KTS 162;KĠ 81). 

ķulunaçı:gebe kalan at (KTS 162;KĠ 81). 
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ķulunçak:küçük tay, taycık (KTS 162;T 124, 13a). 

ķulun:bir yaĢındaki tay (KTS 162;KĠ 81;T 124, 13a). 

ķunlançı ķısraķ: döl veren kısrak (KTS 153;T 15/13a). 

ķurġan:at ahırı (KTS 163,T 124,6b/9). 

ķusġun:atın kuyruğu altından geçirilen kayıĢ(KTS 165;KĠ 83) ~ 

ķusķun (KD 178; KĠ 165;T125, 14b/10) ~ ķuyşķan (KTS 166; CC 

126 ) 

kürtün:eyer keçesi,tegelti yöne (KTS 169; ĠH 33) 

libāķa(t)A.:ata binen kiĢinin iyi hareketleri, ustalık (KTS 172;MG 

242). 

licām A.:atın ağzına vurulan gem,dizgin (KTS 172;H 254; KH 159 ; 

MG 242). KTS‟de geçen licāmla-fiili KH‟da yoktur. 

maķra‘a A.:kamçının ağaç kısmı (KTS 176; MG 243,67b/7). 

ma‘rife (A.el-ma‘refe):kuĢlarda atlarda yele,ibik vs‟nin büyüdüğü 

yer.(KTS 177;KH 159,18/5) KH‟nın Ġstanbul yazmasında kelime 

ma‘refe Ģeklindedir.(H 255,75b/8) 

maètaķ A.:dururken güzel görünen ancak yürürken sıfatı değiĢen at  

(KTS 178). 

merkūb A.:üzerine binilmiĢ, binit (at için) (KTS 181;BVII 133, 2/4). 

minmiş:binici (KTS 184;KK 18;40b/12). 

minen-:binilmek (KTS 184;KK 188). 

muĥďār A.:atın yürürken güzel görünmesi (KTS 186). 

muķrıb A:uzaktan atın güzel görünmesi (KTS 187). 

muķrif A.:anası Arap, babası Arap olmayan (melez at) at (KTS 187; 

BVII 134, 42/5)~muķref (BVII 134, 43/4). 

mużmer A.: savaĢ ve yarıĢ için atını hazırlayan kiĢi (KTS 190;MG 

250, 115a/8). 

naķl A.: atı yürütme harekete geçirme; döndürme (KTS 197; MG 

254). 

Naķla- A.+T:atı yürütmek, harekete geçirme; döndürmek  

(KTS 197; MG 254). 

na‘l A.: nal (KTS 197 ;BVII 135,18/4). 

oyan ~ uyan : gem,yular (KTS 207;KD 178;KĠ;64;BVII 161, 35/3 TZ 

272). 

rehvār F.:atın sarsmadan yürüyüĢü, atın ayaklarının aynı anda yerden 

kesilip ileri atılması ile gerçekleĢen yürüyüĢ stili, rahvan  

(KTS 218;KH 163, 4/1).      

rehvārlık F.+T.:atın sarsmadan, rahvan yürüyüĢ tarzı  

(KTS 218;KH 163, 68/7). 

rikāb A. :üzengi(KTS 219;KH 163, 64/7). 

riyāżatü’l-ĥayl A.:atın terbiyesi, eğitimi (KTS 219, KH 163, 60/9). 

rüba‘iyyat A.:atın dıĢ (yan) kesici diĢleri (dördüncü yılda çıkan)  

(KTS ;219 KH 163). 

śafan A.:(at) husye kabı (KTS 222;BV 147, 77/2). 
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saġrı~śaġrı:sağrı, at ve diğer tırnaklıların gerisi, atın arka ayağının 

üstüne gelen yuvarlak yer (atın kalçası) (KTS 223;BVII 147, 64/7; 

ĠH 38;KĠ 85;MG 270, 69a/8;T 134, 13b/5;TZ 231)~savru(TZ 234). 

saķanduruķla-A.:atı yularlamak (KTS 223,ĠH 38). 

saķar:alnında bir parça aklık olan at, atın alnındaki aklık  

(KTS 224;ĠH 38;KĠ 87;TZ 231). 

şal:boz renkli at (KTS 249;DM 108, 8b/4). 

salamçaķ:at eyerindeki kayıĢ(KTS 225;KĠ 85). 

segirt-:atı koĢturmak, sürmek (KTS 230;KH 164, 58/4,T 136, 35b/5). 

semend A.:siyaha yakın renkteki koĢu atı (KTS 231;KH 164, 22/4). 

serc A. :eyer konulan yer(KTS 232;H262,7bb/6). 

ŝenāyā A.:atın ikinci yılda çıkan (merkez ön kesici) diĢleri  

(KTS 231, KH 164, 22/4). 

seyis A.:at bakıcısı (KTS 233;BVII 149;120/2). 

seyrātį (A. seyrānį):atın yavaĢ yürüyüĢü (KTS 233, KH 165, 71/3). 

śıħħat A.:atın toynağının ortasının geniĢ olması (KTS 223;BVII 149, 

57/6). BVI‟de śaħħat (58, 14/7) Ģeklindedir. 

şikāl A.:el ayak zinciri, köstek (KTS 253;BVII 153,52/4;KH 166, 

11/3).KTS‟de kelime Farsça Bir alıntı olarak, atın bacağındaki 

beyazlık olarak anlamlandırılmıĢtır. 

sirim:üzengi kayıĢı,sırım (KTS 237;KĠ 90). 

şuķāķ A.:atın bacağındaki tüylerin dökülmesi.(KTS 

254;KH166,32/5). 

suçu-:atın sıçraması, Ģaha kalkması tepinmesi (KTS 242;BV 151, 

121/5). 

suķūl-ı ĥayıl A.: at pazarı (KTS 242). 

süçre-:(at için) ayağı kayıp diz üstü düĢmek (KTS 244). 

süksük:atın düzgün ve süratli olmayan bir çeĢit yürüyüĢü 

 (KTS 244;MG 282,28b/1). 

süksükle: atı süksük tarzında yürütmek (KTS 244;MG 282, 13b/3). 

sünbüke A.: atın tırnağının sivri ucu (KTS 245;BV II 151, 57/4). 

ŝünne A.:atın bileğinin ardında tüy biten yer (KTS 232;BV 151, 

55/4). 

sürün-:atı sürmek (KTS 246;MG 285, 55b/3). 

tizgin: dizgin(KTS 278;CC 190;KĠ 103,T146,14b/13) ~ tüzgün 

 (KTS 289;DM 117,86/7) ~ tizgü (KD 178). 

tu: kısır hayvan (KTS 283;T2 263). 

tülek yılķı:terbiye görmemiĢ salma hayvan (KTS 287; ĠH 48). 

ťabťab A.:atın alt dudağının Ģak Ģak etmesi (KTS 257;BV II 154, 

105/2). 

ťay :at yavrusu,iki yaĢındaki tay (KTS 266;DM 112, 8a/11;  

KK 125;69 a/13;T 143,13a/5,9; KH 167,63/4;BVII 155,10/5,7.) ~ day 

(KH 145,67/6). 
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tazi (F.tāzį):Arap atı (KTS 266;KĠ 100;) ~ ťazı (T143,12a/4). 

toġru:koyu kahverengi hurma rengi (KTS 279;T2 260) ~doru  

(KTS 64;ĠH 16) ~ ťorı (KTS 281;115,8a/5) ~ toru (KTS 281; KĠ 

106;TZ 262) ~ ťoru (KTS 281;T 147,14a/2) ~ torı (KD 277). 

tuşa-:beygirin ayaklarını birbirine bağlamak .(KTS 285;KĠ 108) 

tuşaķ: ata vurulan ayak bağı(KTS 285;KĠ 108;TZ 265) ~ tuşar  

(KTS 285; TZ 265) 

tüze  KTS‟de geçen KH‟dan alındığı belirtilen“ tezmeğe meyli olan 

at” Ģeklinde anlam verilen bu kelime KH‟da bulunmamaktadır.(KTS 

289). 

uç:at yarıĢında veya ok atıĢında bahse girmek(KTS 291;KĠ 110) 

KĠ‟nin tersine KTS „de kelime fiil kökü olarak geçmektedir. 

‘uķāl A.:atın yürürken ayağını yere sürtmesi(ayaklarda görülen 

kramp)(KTS 292;H268,85a/3). 

‘uķal A.:ayak kösteği (KTS 292;BV).KTS‟de BV‟dan alıntılandığı bu 

kelime BV‟ın yazmalarında yoktur. 

uķruķ: kement (KD 179). 

üzengü:üzengi(KTS 299;KD 178;T 152,14b/9;MG 314) ~ üzengi 

(KTS 299; 

CC 212;DM 118,8b/11; KK128,71b/9;T2 275) ~ üzegü (KTS 299; 

KH 169,65/4).KTS‟de T‟den alıntılandığı gösterilen üzegü Ģekli T‟de 

üzengü Ģeklindedir. 

üygen:gem,yular(KTS 213;T152,14b/13).KTS‟de kelime öygen, 

öyken Ģeklinde geçmektedir. 

vāsiťān A.:(A.vāsťāniyyāt) atın iki yaĢında çıkardığı dört diĢ  

(orta kesici diĢleri) (KTS 301;KH 169, 22/7) ~ vāsťāniyyāt (KH 169, 

25/8) ~ vusťat (KH 170,25/2) 

važįf A. :atın bilek ile dizleri arası (KTS 302;BVII 164,75/2). 

važįfeyn A.:atın iki bilek dizleri arası(BVII 164/54/2,54/4) 

vetereyn A.: (at)adaleleri hareket ettiren kalın iki sinir. 

(KTS 303;BVII 164,8 3/1). 

yal: yele, atın yelesi (KTS 307;KĠ 117;KH 171,11/8) ~ yalı (CC 316). 

yaġırlıķ:eğerin altına konulan keçe(KTS 306;BV 165,66/3,KĠ117; 

MG 318,8b/9). 

yaġız: kahverengi, esmer;dört ayağı sekili at (siyaha çalar kızıl renkte, 

koyu esmer at) (KTS 306;ĠH 50) kelimeye T‟da “dört ayağı sekili at” 

Ģeklinde anlam verilmiĢtir. (T152,14a/3,8). 

yaġrı-:yağır olmak,atın vücudunda yara oluĢmak(KTS 

306;H271,53b/4). 

yapaġlı: tay (KTS 310;TZ 278,13a/2). 

yarġala-: (at) koĢarak gitmek(KTS 327;KĠ 128). 

yaran-:atı koĢturup epeyce terletip yem vermeden soğutmak         

(KTS 310;KĠ 120). 

yaydaġ:eyersiz ata binmek (KTS 316;MG 323,7a/6). 
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yelemçi: koĢu atı (KTD 318; CC 225). 

yona:yumuĢak eyer (KD 179). 

yorıķlıġ:at yürüyüĢü (KD 276). 

yorġa:koĢarak giden at (rahvan at).(KTS 327;KĠ 128;T 159,14a/9)~  

yorķa:atın rahvan yürüyüĢ stili(KD 176) ~ yorıġa (KD 276). 

yota:atın ağzına vurulan gem (KTS 327;CC 232). 

yular:yular atın boğazına geçirilen ipten baĢlık (CC 234;KTS 329;ĠH 

54;KĠ 128;T 159,14b/13;T2 288). 

yunad:beygir sürüsü(KTS 330;KĠ 129). 

yunt:at,otlakta otlayan atların hepsi.(KTS 330;T 160,13a/12,TZ 289). 

yügrük:hızlı koĢan at(KTS 331;BV 177;KH 173,3/9;TZ 290). 

yügen:gem,dizgin,at gemi,yular kayıĢı (KTS 331,BVI 79;28/4 CC 

236; DM 126,8b/7-15 MG 329) ~ yüken (KTS 332;TZ 290). 

yügençi:gem yapan,gemçi.(KTS 331;CC 236). 

zaġub A.:atın doğduğu zaman üzerinde çıkan kıllar (KTS 335;BVII 

178,40/5).KTS „de kelime ‘zaġab’ Ģeklindedir. 

 

 

3. Sonuç 

Netice olarak, Kıpçak Türkçesiyle yazılmıĢ sözlük ve 

kaynaklarda geçen at ve atçılığa ait terminolojinin Türk dilinin diğer 

eski sahalarına göre daha geniĢ olduğu görülmektedir. Ġncelediğimiz 

eserlerde at ve atçılıkla ilgili 228 sözcük kullanılmıĢtır. Bunlardan 

130‟u Türkçe , 84‟ü Arapça ve 4‟ü ise Farsça'dır. Bu rakamlar 

dilimizin at ve atçılık kültürü bakımından çeĢitliliğini, zenginliğini 

yansıtmaktadır. 

Buna göre ilgili terimleri sınıflandırdığımızda; 20 tanesinin at donu 

(renkleri), 66 tanesinin atın koĢum, binit takımı ve alet, mekan adları, 

76 tanesinin, ata ait özellikler ve at cinsleri at karakterleri, 28 

tanesinin atın anatomisiyle ilgili sözcükler, geri kalanlarının ise at ve 

atçılıkla ilgili diğer sözcüklerden oluĢtuğunu tespit ediyoruz. 

Aynı zamanda topladığımız terimlerde aynı anlamı veya 

kavramı karĢılamak için birden fazla sözcüğün kullanıldığı örneklere 

de rastlanmaktadır. Gerek Türkçe gerekse Arapça olarak birbirine 

yakın veya aynı anlamlı sözcüklerin bir arada verilmesi dilimizin söz , 

anlam ve kavram bakımından ne kadar güçlü ve zengin olduğunu, 

geçmiĢe dayanan gücünü ve zenginliği ortaya koymaktadır.Bunların 

yanında sözcük listesinde fonetik yönden ikili-çoklu 

(karıĢık)örneklerin az veya çok görülmesi bu sahada yazılmıĢ eserlerin 

önemli bir problemi olarak bir kez daha karĢımıza çıkmaktadır. 
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